THE     SHADOWS     FAI*I,           457
jfazing into Mitka's yellow, twinkling eyes, said firmly:
* " Don't be annoyed, cousin, but I don't wish you to stay in
my house. You'd better go your ways/'
" A-ah ! " Mitka drawled in an understanding tone, and
fumed pale. " So you're driving me away ? "
" I don't want you to soil my house ! " the old man said
resolutely. " And never put your foot across my threshold
again ! We Melekhovs have no kinship with executioners,
know that! "
" I understand ! But you're a little too merciful, cousin ! "
" And it seems you don't know what mercy is, seeing that
you've begun to execute women and children. Ah, Mitry,
it's an unworthy trade youVe taken up. . , . Your dead
father wouldn't rejoice if he could see you now ! "
" You old fool, would you like me to fondle them ? They
killed my father, they killed my grandfather, but I'm to
exchange Christian kisses with them, am I ? You can go
'to . . . you know where ! " Mitka furiously pulled on the
rein and rode his horse out of the wicket-gate.
" Don't swear, Mitry, you're like my own son to me. And
there's nothing between you and me, go in peace ! "
Turning more and more pale, shaking his whip threaten-
ingly, Mitka shouted thickly:
" Don't cause me to sin, don't force me to ! I'm sorry
for Natalia, otherwise I'd show you, you merciful one. . . .
I know you! I see you through and through, I see the sort
of spirit you breathe out! You didn't retreat beyond the
Donietz, did you ? You went overdo the Reds, didn't you ?
^That's just it! You all ought to be treated like the Koshevois,
you sons of bitches ! Come on, boys ! Well, you lame hound,
don't you fall into my hands ! You'll never escape my fist!
And I shall remember your hospitality to me. I've raised
my fist even against such kinsmen! "
With trembling hands Pantaleimon shut the wicket-gate
and bolted it, then limped into the hut.
" I've driven your brother away," he said to Natalia,
not looking at her.
She said nothing, although in her heart she agreed with
her father-in-law's step. But Ilinichna swiftly crossed herself
and said in a happier tone :
And glory be !   He's gone for good I   Forgive me what
saying, Natalia dear, but your Mtka has turned out a